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Lieferumfang / Geräteteile 

1   Sitzfläche der Nestschaukel
2  4 Rahmenrohre mit Polsterung
3  2 Seile mit Kunststoff-Aufhängungen 

Verletzungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit der Nestschaukel kann zu Verletzungen oder zum Tod führen.

Montageschritte
Bauen Sie die Nestschaukel mithilfe der folgenden Anweisungen und den Zeichnungen zusam-
men.
Führen Sie alle Montageschritte in der angegebenen Reihenfolge vollständig durch.  
Machen Sie sich vor dem Aufbau nochmals mit den abgebildeten Einzelteilen vertraut.
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3. Achten Sie darauf, dass jeweils ein 
dickeres Rohrende mit Loch auf 
ein Rohrende mit Federdruckknopf 
folgt.

4. Die beiden Seile mit den Aufhängungen 
aus Kunststoff in der richtigen Reihen-
folge neben die Nestschaukel legen. 
Bitte achten Sie darauf, dass die Seile 
nicht verdreht sind.

2. Die 4 Rahmenrohre mit der Polste-
rung nacheinander in die vorgesehe-
nen Taschen der Sitzfläche schieben.

1. Die Sitzfläche auf den Boden legen 
und die Laschen mit den Klettbän-
dern öffnen. 

Montage:
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5. Die Kunststoffaufhängung des Seils 
von oben durch die Öffnung der  
Lasche mit den Klettbändern schie-
ben. Danach mit der Seite II (siehe 
Markierung) die Aufhängung auf das 
dickere Rohr stecken.

6. Verbinden Sie jetzt die Stangen mitei-
nander und drücken Sie dabei den Fe-
derdruckknopf des dünneren Rohren-
des herunter. Die Arretierung erfolgt 
durch das Einrasten und Klicken des 
Druckknopfes.

7. Verschließen Sie jetzt die Lasche mit 
den Klettbändern.

  Der Zusammenbau ist hiermit been-
det.

Abbau:

 Öffnen Sie das Klettband und schi-
eben Sie die Polsterung zur Seite. 
Lösen Sie den Federdruckknopf, um 
dann die Rahmenrohre auseinanderz-
uziehen.
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Allgemeines
Gebrauchsanleitung lesen und aufbewahren

Diese Gebrauchsanleitung gehört zu dieser Nestschaukel. Sie enthält wichtige Informa-
tionen zur Inbetriebnahme und Handhabung.
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung, insbesondere die Sicherheitshinweise, sorgfältig 
durch, bevor Sie die Nestschaukel einsetzen. Die Nichtbeachtung dieser Gebrauchsan-
leitung kann zu schweren Verletzungen oder zu Schäden an der Nestschaukel führen. 
Die Gebrauchsanleitung basiert auf den in der Europäischen Union gültigen Normen 
und Regeln. Beachten Sie im Ausland auch landesspezifische Richtlinien und Gesetze. 
Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung für die weitere Nutzung auf. Wenn Sie die Nest-
schaukel an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese Gebrauchsanleitung mit.

Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Gebrauchsanleitung, auf der Nest-
schaukel oder auf der Verpackung verwendet. 

Dieses Signalsymbol /-wort bezeichnet eine Gefährdung mit einem mitt-
leren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder eine 
Verletzung zur Folge haben kann.

Dieses Signalwort warnt vor möglichen Sachschäden.

Dieses Symbol gibt Ihnen nützliche Zusatzinformationen  
zur Verwendung.

Konformitätserklärung (Kapitel „Konformitätserklärung“): Mit diesem 
Symbol gekennzeichnete Produkte erfüllen alle anzuwendenden  
Gemeinschaftsvorschriften des Europäischen Wirtschaftsraums.

Dieses Produkt ist nicht für Kinder unter 3 Jahren geeignet.  
Strangulationsgefahr durch das Sei

Das TÜV Rheinland-Zertifikat Sicheres Spielzeug dient als Nachweis unabhängig geprüfter,  
genau definierter und konstanter Qualität. Es bestätigt die Sicherheit (Überprüfung auf Schad-
stoffe) und Gebrauchstauglichkeit (z. B. Funktionseigenschaften, Verschleißverhalten, Lebens-
dauer) eines Produkts und somit seine umfassende Qualität.

ACHTUNG!

HINWEIS!
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Sicherheit
Bestimmungsgemäßer Gebrauch

ACHTUNG!  
Achtung! Maximale Belastbarkeit: 150 kg. Achtung! Für den Gebrauch im Freien bestimmt.
Achtung! Nur für den Hausgebrauch. Achtung! Für Kinder ab 3 Jahren geeignet. 
Nicht für Spielplätze oder Kindertagesstätten. Für den Aufbau werden 2 Erwachsene benöti-
gt. Verwenden Sie die Nestschaukel nur wie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben. Jede 
andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß und kann zu Sachschäden oder sogar zu 
Personenschäden führen. Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für Schäden, 
die durch nicht bestimmungsgemäßen oder falschen Gebrauch entstanden sind.

Sicherheitshinweise
ACHTUNG!

Nicht geeignet für Kinder unter 3 Jahren wegen Erstickungsgefahr  
und verschluckbaren Kleinteilen!
Kinder können sich beim Spielen in der Verpackungsfolie verfangen oder mitgelieferte Kleinteile 
verschlucken und ersticken.
– Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen.
– Halten Sie Kinder von Kleinteilen fern.

ACHTUNG!  
Artikel enthält Kleinteile: Erstickungsgefahr!
Die maximale Belastung darf 150 kg nicht überschreiten!
Der Aufbau darf nur durch Erwachsene erfolgen! Nur 1 Person gleichzeitig schaukeln lassen!

ACHTUNG!   
Für Kinder ab 3 Jahre. Lassen Sie Kinder während des Gebrauchs nicht unbeaufsichtigt.  
Sicherheitsvorkehrungen treffen.

Sicherheitsrichtlinien
Die Nestschaukel darf nicht in der Nähe von Hindernissen wie Zäune, Garagen, Häuser, 
überhängende Äste, Wäscheleinen oder Elektrokabeln installiert werden. Der Freiraum rund 
um die Schaukel sollte 4 Meter betragen. Empfohlen wird ein Mindestabstand von 2 Metern zu 
anderen Aufbauten oder Hindernissen.
Aktivitätsspielzeuge dürfen nicht über Beton, Asphalt oder sonstigen harten Oberflächen auf-
gebaut werden. Stürze auf harten Untergrund ziehen häufig schwere Verletzungen nach sich. 
Benutzen Sie keinesfalls die Schaukel, bevor diese komplett installiert wurde. Die Schaukel darf 
nicht zweckentfremdet werden. Benutzung unter unmittelbarer Aufsicht von Erwachsenen. 
Erwachsene müssen die Funktionsfähigkeit der Seile vor Benutzung prüfen. Kinder müssen an-
gemessene Kleidung tragen (keine Ponchos, Schals und andere lose hängende Kleidungsstücke). 
Schaukeln ist nur erlaubt, wenn der Benutzer mittig auf der Sitzfläche sitzt. Vermeiden Sie das 
Schaukeln mit leerem Sitz, da dies eine Strangulationsgefahr mit sich bringen kann. 
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Sicherheitsrichtlinien
Sollten Sie Änderungen an Ihrer Nestschaukel vornehmen, müssen diese vom Hersteller geneh-
migt werden und sind nach Anweisungen des Herstellers durchzuführen. 
Achtung: Es dürfen ausschließlich Originalteile verwendet werden; diese sind beim Hersteller 
erhältlich.
Prüfen Sie regelmäßig vor Nutzung den Zustand der Aufhängung (Ringe und Halterung). Ver-
wenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie Beschädigungen am Metallring oder an der Aufhän-
gung feststellen. Ersatz-Orginalteile sind bei dem Hersteller erhältlich. 
Um einen eventuellen Abrieb an den Metallringen oder der Aufhängung zu vermeiden, sollten 
beide Teile regelmäßig mit Schmierfett bestrichen werden.
Anweisungen über den Einbau sind, gemäß dieser Montageanleitung, im Zusammenhang mit 
dem Mindestdurchmesser, der Notwendigkeit der korrekten Befestigung an beiden Enden, der 
richtigen Gesamtlänge und dem Positionieren einzelner Teile, wie Seile, Netz, Rohre, Schutz-
ummantelungen, Folge zu leisten. 

Aufsichtspersonen müssen Kinder wie folgt instruieren:
- Niemals auf die Schaukel zu, hinter die Schaukel oder zwischen zwei Schaukeln laufen.
- Nicht die Seile drehen oder über das Gestänge hängen, da dadurch die Festigkeit der Seile 

beeinträchtigt wird.
- Während des Schaukelvorgangs nicht von der Schaukel springen.
- Nicht auf eine nasse Schaukel klettern.
- Keine Zusatzelemente an der Schaukel anbringen. 

ACHTUNG!  
Personenschäden sind durch Helme und lockere oder weite Kleidung möglich.
Es besteht Sturz- und Strangulationsgefahr. Bei Bruch oder Abreißen der Nestschaukel während 
der Benutzung besteht schwere Verletzungsgefahr. Halten Sie sich bei der Montage an absolut 
sichere Konstruktionen. Lassen Sie sich von Personen mit entsprechenden Fachkenntnissen 
beraten. 

ACHTUNG!  
Befestigungshaken
Abreißen der Nestschaukel während der Nutzung.
Schwere Verletzungsgefahr. Die Montage der Nestschaukel nur an geeigneter Halterung 
durchführen. Lassen Sie sich von Personen mit entsprechenden Fachkenntnissen beraten. Die 
Nestschaukel nicht über Beton, Asphalt oder sonstigen harten Oberflächen aufbauen.
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Es bestehen zwei mögliche Halterungsvarianten:
Variante 1:
Eine vollkommen geschlossene Halterungsöse: Hier werden mit einem 
Karabinerhaken die Ringe der Schaukel befestigt.

Variante 2:
Ein Schaukelhaken: Hier werden die Ringe der Nestschaukel einge-
hangen.

ACHTUNG!  
Bitte achten Sie darauf, dass in jeder Art der hier dargestellten Aufhängungs-Variante, die  
Metallringe stets frei beweglich bleiben. Eine zu enge Aufhängung führt durch erhöhten Abrieb 
zu Beschädigungen bzw. zu  Verletzungen. 

HINWEIS!   
Das Auge der Halterung muss quer zur Schaukelrichtung angebracht 
werden. Dadurch wird ein zu großer Verschleiß beim Schaukeln verhin-
dert. 
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HINWEIS!  
Die Aufhängepunkte müssen mindestens schaukelsitzbreit  
(+ 10 cm) voneinander entfernt sein. 
Der Abstand zwischen Schaukelsitz und Boden muss min-
destens 35 cm betragen; die maximale Fallhöhe darf 46 cm 
nicht überschreiten. Stellen Sie die Schaukel so ein, dass der 
oder die Schaukelnde mit den Zehenspitzen nicht den Boden 
berühren kann. Führen Sie im Zweifelsfall einige leichte Probe-
schwünge durch.
Der seitliche Abstand muss 60 cm betragen.

Höheneinstellung
Die Höhe der Nestschaukel kann durch die Öffnungen in dem Verstell-
element eingestellt werden. Dadurch kann die Länge der Seile entspre-
chend verändert werden. Beim Einstellen der Seillänge sollte niemand 
auf der Schaukel sitzen. Achten Sie darauf, dass die Seile immer gleich-
lang sind.
Untersuchen Sie die Seile unbedingt regelmäßig auf Beschädigungen 
oder altersbedingte Abnutzungserscheinungen, denn nur ein intaktes 
Seil bedeutet Sicherheit. Ersetzen Sie unbedingt beschädigte Seile. 

HINWEIS!
  

Beachten Sie, dass sich bei intensiver Sonneneinstrahlung das Material aufheizen kann,  
die Ausrichtung sollte daher vorzugsweise nach Norden gehen.

HINWEIS!   
Erhaltung der Schaukel
Vor jeder Saison sollte die Aufsichtsperson folgende Punkte durchführen und mindestens ein-
mal im Monat wiederholen:
Gestänge spannen, Schaukelsitze, Ketten, Seile und anderes Zubehör sind auf Anzeichen von 
Verschleiß zu prüfen; defekte Teile sind entsprechend den Anweisungen des Herstellers auszu-
tauschen.
Um einen eventuellen Abrieb am Metallring oder der Aufhängung zu vermeiden, sollten beide 
Teile regelmäßig mit Schmierfett bestrichen werden.
Überprüfen Sie alle Schutzvorrichtungen auf Vollständigkeit und auf Beschädigungen. Über-
prüfen Sie alle beweglichen Teile und ersetzen Sie diese gegebenenfalls. Kleinteile finden Sie in 
jedem Baumarkt oder Handwerksgeschäft. Überprüfen Sie Metallteile auf Rost, überstreichen 
nur mit bleifreier Farbe, gem. EN 71-Anforderungen. Sollte diese Schaukel an einem Gestell 
mit mehreren Schaukelelementen angebracht sein, überprüfen Sie unbedingt alle Teile. Ist die 

60 cm60 cm 60 cm60 cm

35 cm

118,8 cm118,8 cm
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Schaukel an einem Ast aufgehangen, überprüfen Sie bitte diesen auf Festigkeit. Überprüfen Sie 
den Untergrund, ob gegebenenfalls ein Sturz abgefedert werden kann. Am Ende der Gartensai-
son, spätestens bei Temperaturen unter 4 °C, nehmen Sie bitte die Schaukel ab und lagern sie 
diese an einem trockenen und frostfreien Ort. Bei der Schaukel sind ausschließlich Originaler-
satzteile der  Dario GmbH & Co. KG zu verwenden, andere Seile, Rohre, Aufsitzflächen passen 
nicht an die Nestschaukel, anderenfalls kann die Sicherheit dadurch gefährdet werden. 

Technische Daten:
Ø 110 cm, Tragkraft max. 150 kg

Entsorgung
Verpackung entsorgen
Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Pappe und Karton zum  
Altpapier, Folien in die Wertstoff-Sammlung.

Nestschaukel entsorgen
Entsorgen Sie die Nestschaukel entsprechend der in Ihrem Land geltenden  
Vorschriften.

Konformitätserklärung:
Der Hersteller Dario GmbH & Co. KG erklärt hiermit, dass die Nestschaukel die einschlägigen 
Harmonisierungsrechtsvorschriften der Gemeinschaft erfüllt:
Richtlinie 2009/48/EG über die Sicherheit von Spielzeug
Angewandte harmonisierte Normen oder Spezifikationen /
EN 71-1: 2014+A1, EN 71-2: 2011+A1, EN 71-3: 2013+A3, EN 71-8: 2018
Aldi Nord Artikelnummer: 1288
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Contenuto della fornitura / parti dell’apparecchio 

1   Seduta dell'altalena nido
2  4 tubi per telaio con imbottitura
3  2 funi con ganci in plastica 

Pericolo di lesioni!
L'uso improprio dell'altalena nido può causare lesioni o morte.

Fasi di montaggio
Assemblare l'altalena nido utilizzando le seguenti indicazioni e i disegni.
Eseguire tutte le fasi di montaggio nella sequenza indicata.  
Prima del montaggio, familiarizzare ancora una volta con i singoli componenti raffigurati.

1

3

2
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3. Assicurarsi che l'estremità  
più spessa del tubo con foro 
segua un'estremità del tubo  
con pulsante a molla.

4. Posizionare le due funi con  
i ganci in plastica nella sequen-
za corretta, accanto all'altalena 
nido. Assicurarsi che le funi non 
siano attorcigliate.

2. Inserire i 4 tubi del telaio con 
l'imbottitura uno dopo l'altro  
nelle apposite tasche della 
seduta.

1. Posizionare la seduta sul pavi-
mento e aprire le linguette con  
le cinghie in velcro. 

Montaggio:
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5. Far scorrere il gancio in plastica 
della fune dall'alto attraverso 
l'apertura della linguetta con le 
cinghie in velcro. Quindi inserire  
il gancio sul tubo più spesso con  
il lato II (vedere marcatura).

6. Ora collegare le aste tra loro e pre-
mere il pulsante a molla dell'estre-
mità del tubo più sottile. Il bloccag-
gio si realizza quando il pulsante a 
molla scatta in posizione ed emette 
una sorta di “clic”.

7. Ora, chiudere la linguetta con  
le cinghie in velcro.

  L'assemblaggio è terminato.

Smontaggio:

 Aprire la cinghia in velcro e spo-
stare l'imbottitura di lato. Premere 
il pulsante a molla per estrarre i 
tubi del telaio.
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Informazioni generali
Leggere e conservare le istruzioni per l’uso

Le presenti istruzioni per l’uso si riferiscono a questa altalena nido. Contengono 
importanti informazioni sulla messa in servizio e sul maneggio.
Leggere attentamente le istruzioni per l’uso, in particolare le avvertenze per la 
sicurezza, prima di utilizzare l’altalena nido. L’inosservanza delle presenti istruzioni 
per l’uso può causare gravi lesioni o danni all’altalena nido. Le istruzioni per l’uso 
sono conformi alle norme e ai regolamenti vigenti nell’Unione Europea. Osservare 
anche le direttive e le leggi nazionali vigenti nel rispettivo Paese estero. Conservare 
le istruzioni per l’uso per un eventuale impiego futuro. Se si cede l’altalena nido a 
terzi, consegnare anche assolutamente le presenti istruzioni per l’uso.

Spiegazione dei simboli
I seguenti simboli e le avvertenze riportati nelle presenti istruzioni per l’uso si riferiscono 
all’altalena nido o alla confezione. 

Questo simbolo/avvertimento indica un pericolo con un livello di 
rischio intermedio che, se non evitato, può causare la morte o una 
lesione.

Questo avvertimento avvisa su possibili danni materiali.

Questo simbolo fornisce informazioni utili relative all'uso.

Dichiarazione di conformità (capitolo "Dichiarazione di conformi-
tà"): I prodotti contrassegnati da questo simbolo soddisfano tutte 
le normative comunitarie vigenti nello Spazio Economico Europeo.

Questo prodotto non è adatto a bambini di età inferiore ai 3 anni.  
Sussiste pericolo di strangolamento dovuto alla fune.

Il certificato TÜV Rheinland Safe Toy indica giocattoli testati in modo indipendente, di qualità 
ben definita e costante. Esso conferma la sicurezza (verifica della presenza di sostanze nocive) 
e l'idoneità all'uso (ad es. caratteristiche funzionali, comportamento all'usura, durata) di un 
prodotto e quindi l’intera qualità.

NOTA!

ATTENZIONE!
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Sicurezza
Uso proprio

ATTENZIONE!  
Attenzione! Capacità di carico massima: 150 kg 
Attenzione! Adatto ai bambini dai 3 anni in su.  
Attenzione! Destinato all'uso all’aperto. 
Attenzione! Solo per uso domestico. 
Destinato esclusivamente ad uso privato; non per parchi giochi o asili nido. Per il montag-
gio servono 2 adulti. Utilizzare l’altalena nido solo come descritto nelle istruzioni per l’uso. 
Qualsiasi altro utilizzo è da considerarsi improprio e può causare danni a persone o cose. Il 
produttore o rivenditore declina qualsiasi responsabilità per i danni derivanti da un uso non 
conforme o errato.

Avvertenze per la sicurezza
ATTENZIONE!  

Attenzione! Non adatto a bambini di età inferiore ai 3 anni a causa del rischio di soffo-
camento e delle piccole parti che possono essere ingerite!
I bambini possono rimanere impigliati nella pellicola dell'imballaggio mentre giocano o 
ingerire le piccole parti fornite e soffocare.
- Non far giocare i bambini con la pellicola dell’imballaggio.
- Tenere i bambini lontani dalle piccole parti.

ATTENZIONE!  
L'articolo contiene piccole parti: pericolo di soffocamento!
Il carico massimo non deve superare i 150 kg!
Il montaggio può essere effettuato solo da adulti! Lasciar dondolare solo 1 persona alla 
volta!

NOTA!  
Per bambini dai 3 anni in su. Non lasciare incustoditi i bambini durante l'uso. Adottare misu-
re di sicurezza.

Norme di sicurezza
Lo spazio libero intorno all'altalena dovrebbe essere, idealmente, di 4 metri.
I giocattoli di attività non devono essere montati su cemento, asfalto o altre superfici dure. 
Le cadute su superfici dure causano spesso gravi lesioni. Non utilizzare l'altalena prima che 
sia stata completamente installata. L'altalena non può essere utilizzata per scopi diversi da 
quelli previsti. È necessaria la supervisione da parte di persone adulte. Prima dell'uso, gli 
adulti devono verificare la funzionalità delle funi. I bambini devono indossare indumenti 
idonei (niente poncho, sciarpe e altri indumenti che restano sospesi). L’oscillazione è con-
sentita solo se l'utente è posizionato al centro della seduta. Evitare l’oscillazione con seduta 
vuota, in quanto ciò potrebbe comportare il rischio di strangolamento. 
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Norme di sicurezza
Se si apportano modifiche all'altalena nido, queste devono essere approvate dal produttore 
e devono essere eseguite secondo le sue istruzioni. 
Attenzione: devono essere utilizzati solo pezzi originali disponibili presso il produttore.
Per evitare un'eventuale abrasione degli anelli metallici o del gancio, entrambe le parti 
devono essere periodicamente ingrassate.
Le indicazioni per l'installazione devono essere rispettate, secondo le presenti istruzioni 
di montaggio, in particolare in relazione al diametro minimo, alla necessità di un corretto 
fissaggio ad entrambe le estremità, alla corretta lunghezza totale e al posizionamento di 
singole parti, come funi, rete, tubi, guaine protettive. 

Gli adulti devono istruire i bambini come segue:
- Non correre mai verso l'altalena, dietro l'altalena o tra due altalene.
- Non ruotare le funi o appenderle sopra la barra, in quanto ciò compromette la loro resi-

stenza.
-  Non saltare dall'altalena durante l'oscillazione.
- Non arrampicarsi su un'altalena bagnata.
- Non applicare elementi aggiuntivi all'altalena. 

ATTENZIONE!  
Eventuali lesioni personali possono essere causate da elmetti e indumenti non aderenti  
o larghi.
Sussiste il rischio di caduta e strangolamento. In caso di rottura o strappo dell'altalena 
nido durante l'uso, sussiste un grave rischio di lesioni. Durante il montaggio, attenersi alla 
realizzazione di strutture assolutamente sicure. Farsi consigliare da persone con adeguate 
conoscenze specialistiche. 

ATTENZIONE!  
Gancio di fissaggio
Strappo dell'altalena durante l'uso.
Grave pericolo di lesioni. Eseguire il montaggio dell'altalena nido solo su un supporto ido-
neo. Farsi consigliare da persone con adeguate conoscenze specialistiche. L’altalena nido 
non deve essere montata su cemento, asfalto o altre superfici dure.
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Esistono due possibili varianti di supporto:
Variante 1:
Un occhiello di supporto completamente chiuso: qui gli anelli dell'alta-
lena vengono fissati con un moschettone.

Variante 2:
Un gancio per altalena: qui vengono appesi gli anelli dell'altalena 
nido.
 
 

ATTENZIONE!  
Assicurarsi che in ogni tipo della variante di sospensione qui rappresentata, gli anelli in 
metallo possano sempre muoversi liberamente. Una sospensione troppo stretta provoca 
danni o lesioni a causa dell'aumento dell'abrasione.

 NOTA!

L'occhiello del supporto deve essere montato trasversalmente alla 
direzione dell'altalena. In questo modo si evita un'usura eccessiva 
durante l’oscillazione. 
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NOTA!

I punti di sospensione devono avere tra loro una distanza 
pari almeno alla larghezza della seduta (+ 10 cm). 
La distanza tra la seduta dell’altalena e il pavimento deve 
essere di almeno 35 cm; l'altezza massima di caduta non 
deve superare i 46 cm. Regolare l'altalena in modo che non 
si possa toccare il pavimento con le punte dei piedi. In caso 
di dubbio, eseguire alcuni piccole oscillazioni di prova.
La distanza laterale deve essere di 60 cm. 

Regolazione dell'altezza
L'altezza dell'altalena nido può essere regolata attraverso le aperture 
nell'elemento di regolazione. In questo modo, la lunghezza delle funi 
può essere modificata di conseguenza. Nessuno deve essere seduto 
sull’altalena quando si regola la lunghezza delle funi. Assicurarsi che 
le funi siano sempre lunghe in modo uguale.
Assicurarsi di controllare regolarmente le funi alla ricerca di danni o 
segni di usura dovuti al tempo di utilizzo, perché solo una fune intat-
ta garantisce sicurezza. Sostituire le funi danneggiate. 

NOTA!  
Si noti che, in caso di intensa esposizione al sole, il materiale può surriscaldarsi;  
l'orientamento dell’altalena dovrebbe quindi essere preferibilmente verso nord.

NOTA!  
Conservazione dell'altalena
Prima di ogni stagione, la persona incaricata dell’ispezione del giocattolo deve eseguire le 
attività seguenti e ripeterle almeno una volta al mese:
Tendere la barra, controllare le che sedute, le catene, le funi e altri accessori non presentino 
segni di usura; le parti difettose devono essere sostituite secondo le istruzioni del produtto-
re.
Per evitare un'eventuale abrasione dell’anello metallico o del gancio, entrambe le parti 
devono essere periodicamente ingrassate.
Verificare la completezza e l’eventuale presenza di danni su tutti i dispositivi di protezione. 
Controllare tutte le parti in movimento e sostituirle se necessario. Le piccole parti si trova-
no facilmente presso la ferramenta o in negozi per l'artigianato. Controllare la presenza di 

60 cm60 cm 60 cm60 cm
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ruggine nelle parti metalliche, verniciare solo con vernice senza piombo secondo i requisiti 
posti dalla norma EN 71. Se questa altalena è montata su una struttura con più elementi 
oscillanti, controllare assolutamente tutte le parti. Se l'altalena è appesa a un ramo, si prega 
di controllare la resistenza di quest’ultimo. Controllare la superficie per verificare se un’e-
ventuale caduta può essere attutita. Alla fine della stagione d’utilizzo in giardino, al più tardi 
a temperature inferiori a 4 ° C, rimuovere l'altalena e conservarla in un luogo asciutto e pri-
vo di gelo. Per l'altalena devono essere utilizzati esclusivamente pezzi di ricambio originali 
di Dario GmbH & Co. KG; altre funi, tubi, sedute non si adattano all'altalena nido, e potrebbe-
ro comprometterne la sicurezza. 

Dati tecnici:
Ø 110 cm, portata max. 150 kg 

Smaltimento
Smaltimento dell’imballaggio
Smaltire la confezione separando i vari componenti. Gettare il cartone nella  
raccolta della carta e le pellicole in quella dei materiali riciclabili.

Smaltimento dell’altalena nido
Smaltire l'altalena nido in conformità con le normative vigenti nel proprio 
paese.

Dichiarazione di conformità:
Il produttore Dario GmbH & Co. KG dichiara che l'altalena nido è conforme alla normativa  
comunitaria di armonizzazione pertinente:
Direttiva 2009/48/CE sulla sicurezza dei giocattoli
Norme o specifiche armonizzate applicate /
EN 71-1: 2014+A1, EN 71-2: 2011+A1, EN 71-3: 2013+A3, EN 71-8: 2018
Aldi Nord Art. n.: 1288
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Szállítási terjedelem / Részegységek 

1   A fészekhinta ülőfelülete
2  4 párnázott csőváz
3  2 kötél műanyag akasztókkal 

Sérülésveszély!
A fészekhinta szakszerűtlen használata sérülésekhez vagy halálesethez vezethet.

Az összeszerelés lépései
Szerelje össze a fészekhintát a következő útmutatások és rajzok alapján.
Az összeszerelési lépéseket a megadott sorrendben és teljes egészében hajtsa végre.  
Az összeszerelés előtt tanulmányozza még egyszer az egyes alkatrészeket.

1

3

2
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3. Ügyeljen arra, hogy vastagabb, 
lyukkal ellátott csővég kövesse 
a rugós nyomógombbal ellátott 
csővéget.

4. Helyezze a két műanyag akasztóval 
ellátott kötelet a megfelelő sorrend-
ben a fészekhinta mellé. Ügyeljen 
arra, hogy a kötelek ne csavarodja-
nak meg.

2. Tolja a 4 párnázott csővázat  
egymás után az ülőfelület  
erre a célra szánt zsebeibe.

1. Fektesse az ülőfelületet a  
padlóra, és nyissa ki a füleket  
a tépőzáras pántokkal. 

Összeszerelés:
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5. Tolja át a kötél műanyag akasztó-
ját felülről a tépőzáras pántokkal 
ellátott fül nyílásán. Ezután illessze 
az akasztót a II-es oldalával (lásd  
a jelölést) a vastagabb csőre.

6. Most csatlakoztassa egymáshoz a 
rudakat, és nyomja le a cső véko-
nyabbik végén lévő rugós gombot. 
A reteszelés a rugós gomb helyére 
kattanásával rögzül.

7. Zárja le a fület a tépőzárakkal.
  Az összeszerelés ezzel  

befejeződött.

Szétszerelés:

 Nyissa ki a tépőzárat, és tolja 
oldalra a párnázást. Nyissa ki  
a rugós gombot, a csővázak  
széthúzásához.
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Általános információk
Olvassa el és őrizze meg a használati útmutatót

Ez a használati útmutató a fészekhinta része. Fontos információkat tartalmaz a 
termék használatbavételéről és kezeléséről.
A fészekhinta használata előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutatót, 
különös tekintettel a biztonsági tudnivalókra. A használati útmutató figyelmen 
kívül hagyása súlyos sérülésekhez vagy a fészekhinta károsodásához vezethet. 
A használati útmutató az Európai Unióban érvényes normákon és szabályokon 
alapul. Külföldön vegye figyelembe az adott országban érvényes irányelveket és 
jogszabályi előírásokat is. Későbbi felhasználás céljára őrizze meg a használati 
útmutatót. Ha harmadik személynek adja tovább a fészekhintát, feltétlenül mel-
lékelje hozzá ezt a használati útmutatót.

Jelmagyarázat
Ebben a használati útmutatóban, a fészekhintán vagy a csomagoláson a következő szimbó-
lumokat és jelzőszavakat használjuk: 

Ez a szimbólum/jelzőszó közepes szintű kockázattal járó veszélyt 
jelez, és ha nem kerüli el ezt, az sérüléssel vagy akár haláleset 
bekövetkeztével járhat.

Ez a jelzőszó a lehetséges anyagi károkra figyelmeztet.

Ez a szimbólum a használathoz ad Önnek hasznos kiegészítő  
információkat.

Megfelelőségi nyilatkozat (a „Megfelelőségi nyilatkozat” című  
fejezet): Az ezzel a szimbólummal jelölt termékek megfelelnek  
az Európai Gazdasági Térség valamennyi vonatkozó közösségi 
előírásának.

Ez a termék nem alkalmas 3 év alatti gyerekek számára.  
Fulladásveszély a kötél miatt.

A TÜV Rheinland biztonságos játékoknak odaítélt tanúsítványa a független teszteléssel bevizsgált, 
pontosan meghatározott és következetes minőség bizonyítékaként szolgál.  
. Igazolja a termék biztonságosságát (káros anyagok jelenlétének vizsgálata) és használhatóságát 
(pl. funkcionális tulajdonságok, kopási viselkedés, élettartam), és ezáltal az általános minőségét.

ÚTMUTATÁS!

FIGYELEM!
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Biztonság
Rendeltetésszerű használat

FIGYELEM!  
Figyelem! Maximális terhelhetőség: 150 kg. 
Figyelem! 3 éves kortól használható.  
Figyelem! Szabadtéren történő használatra alkalmas. 
Figyelem! Csak háztartási használatra. 
Kizárólag magáncélú használatra tervezték; nem alkalmas játszótereken vagy gyermekfel-
ügyeletet biztosító intézményekben való használatra. Az összeszereléshez 2 felnőtt szüksé-
ges. A fészekhintát csak a jelen használati útmutatóban leírt módon szabad használni. Min-
den ettől eltérő használat nem rendeltetésszerűnek minősül és anyagi károkhoz, vagy akár 
személyi sérülésekhez is vezethet. A gyártó vagy a kereskedő nem vállal felelősséget az olyan 
károkért, melyek a rendeltetéssel ellentétes, vagy hibás használat miatt következnek be.

Biztonsági útmutatások
FIGYELEM!  

Figyelem! Fulladásveszély és a lenyelhető apró alkatrészek miatt 3 év alatti gyerekek  
számára nem alkalmas!
A gyerekek beleakadhatnak a csomagolófóliába vagy lenyelhetik a kisméretű alkatrészeket, 
és megfulladhatnak.
- Ne hagyja, hogy gyerekek játszanak a csomagolófóliával.
- Tartsa távol a gyerekeket a kisméretű alkatrészektől.

FIGYELEM!  
A termék kisméretű alkatrészeket tartalmaz: fulladásveszély!
A maximális terhelés nem haladhatja meg a 150 kg-ot!
Az összeszerelést csak felnőttek végezhetik! Egyszerre csak 1 személy hintázhat!

ÚTMUTATÁS!  
3 éves kortól használható. Használat közben ne hagyja a gyerekeket felügyelet nélkül. 
Tegyen biztonsági óvintézkedéseket.

Biztonsági irányelvek
Ideális esetben tartson a hinta körül 4 méter nagyságú szabad teret.
Az aktivitást igénylő játékokat nem szabad beton, aszfalt vagy más kemény felület felett 
elhelyezni. A kemény felületeken bekövetkező esések gyakran súlyos sérülésekkel járnak. 
Soha ne használja a hintát, amíg azt teljesen fel nem szerelték. Tilos a hinta nem rendelte-
tésszerű használata. Felnőtt felügyelete szükséges. A felnőtteknek használat előtt ellenőriz-
niük kell a kötelek működőképességét. A gyerekeknek megfelelő ruházatot kell viselniük 
( nem viselhetnek poncsót, sálat vagy más bő ruházatot). A hintázás csak akkor megenge-
dett, ha a felhasználó az ülőfelület közepén ül. Kerülje az üres üléssel való hintázást, mivel 
ez fulladásveszélyt jelenthet. 
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Biztonsági irányelvek
Ha változtatásokat hajt végre a fészekhintán, azokat a gyártónak kell engedélyeznie,  
és azokat a gyártó utasításainak megfelelően kell végrehajtani. 
Figyelem: Csak eredeti alkatrészek használhatók; ezek a gyártótól beszerezhetők.
A fémgyűrűk vagy a felfüggesztés esetleges kopásának elkerülése érdekében mindkét 
alkatrészt rendszeresen be kell kenni zsírral.
Be kell tartani a minimális átmérővel, a hinta mindkét végén történő helyes rögzítés 
szükségességével, a megfelelő teljes hosszal és az egyes alkatrészek, mint például kötelek, 
háló, csövek, védőburkolat elhelyezésével kapcsolatos utasításokat a jelen szerelési utasí-
tásban meghatározottak szerint. 

A felügyeletet ellátó személyeknek a következőképpen kell instrukciókkal 
ellátni a gyerekeket:
-  Soha ne lépj a hinta elé, a hinta mögé vagy két hinta közé.
-  Ne csavard meg a köteleket, és ne akaszd őket a rudakra, mert ez rontja a kötelek 

szilárdságát.
-  Hintázás közben tilos a hintáról leugrani.
- Ne mássz fel nedves hintára.
- Ne szerelj további elemeket a hintára. 

FIGYELEM!  
A sisakok és a bő vagy laza ruházat személyi sérüléseket okozhat.
Leesés és fojtásveszély áll fenn. Súlyos sérülésveszély áll fenn, ha a fészekhinta használat 
közben eltörik vagy leszakad. Teljesen biztonságos szerkezeteket használjon a felszerelés-
hez. Kérjen tanácsot megfelelő szakértelemmel rendelkező személyektől. 

FIGYELEM!  
Rögzítőkampók
A fészekhinta leszakadása a használat közben.
Súlyos sérülésveszély. A fészekhintát csak megfelelő konzolra szerelje fel. Kérjen tanácsot 
megfelelő szakértelemmel rendelkező személyektől. A fészekhintát nem szabad beton, 
aszfalt vagy más kemény felület fölött elhelyezni.
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Kétféle rögzítési lehetőség van:
1. változat:
Teljesen zárt rögzítőszem: a hintagyűrűk ebben az esetben egy karabi-
nerrel vannak rögzítve.

2. változat:
Hintakampó: Ide akaszthatók be a fészekhinta gyűrűi.
 
 

FIGYELEM!  
Kérjük, ügyeljen arra, hogy a fémgyűrűk mindig szabadon mozgathatóak maradjanak az itt 
bemutatott felfüggesztési változatok bármelyikében. Ha a felfüggesztés túl szoros, a foko-
zott kopás károsodáshoz vagy sérüléshez vezet. 

 ÚTMUTATÁS!

A tartóelem szemét a hintázás irányára merőlegesen kell rögzíteni. 
Ezáltal megakadályozható a hintázás során fellépő, túlzott kopás. 
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ÚTMUTATÁS!

A felfüggesztési pontoknak legalább a hintaülés szélességé-
nek (+ 10 cm) megfelelő távolságra kell lenniük egymástól. 
A hintaülés és a talaj közötti távolságnak legalább 35 cm-
nek kell lennie; a maximális esési magasság nem halad-
hatja meg a 46 cm-t. Úgy állítsa be a hintát, hogy a hintázó 
személy lábujjhegyei ne érjenek a talajhoz. Kétség esetén 
végezzen néhány könnyed próbahintázást.
Az oldalsó távolságnak 60 cm-nek kell lennie. 

A magasság beállítása
A fészekhinta magassága az állítóelemben lévő nyílások segítségével 
állítható be. Ezáltal a kötelek hossza megfelelően módosítható.  
A kötél hosszának beállítása közben senki sem ülhet a hintán. 
Ügyeljen arra, hogy a kötelek mindig azonos hosszúságúak legyenek.
Feltétlenül ellenőrizze rendszeresen a köteleket tekintettel a sérülé-
sek vagy a használatból eredő kopás jeleire, mivel csak az ép kötél 
jelent biztonságot. A sérült köteleket feltétlenül cserélje ki. 
 

ÚTMUTATÁS!  
Vegye figyelembe, hogy az anyag intenzív napsütésben felmelegedhet, ezért a tájolás lehe-
tőleg északi irányban történjen.

ÚTMUTATÁS!  
A hinta karbantartása
A felügyeletet ellátó személynek minden szezon előtt el kell végeznie a következő művele-
teket, és legalább havonta egyszer meg kell ismételnie azokat:
A rudak illesztését meg kell húzni, hintaüléseket, láncokat, köteleket és egyéb tartozékokat 
ellenőrizni kell a kopás jeleire tekintettel; a hibás alkatrészeket a gyártó utasításainak meg-
felelően ki kell cserélni.
A fémgyűrű vagy a felfüggesztés esetleges kopásának elkerülése érdekében mindkét alkat-
részt rendszeresen be kell kenni zsírral.
Ellenőrizze az összes védőeszköz hiánytalanságát és sértetlenségét. Ellenőrizze az ösz-
szes mozgó alkatrészt, és szükség esetén cserélje ki őket. Kis alkatrészeket bármelyik 
barkácsáruházban vagy iparosokat kiszolgáló boltban talál. Ellenőrizze a fém alkatrészek 
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rozsdásodását, és csak ólommentes festékkel fesse le az EN 71 szabvány követelményeinek 
megfelelően. Ha ez a hinta több hintaelemet tartalmazó kerethez van rögzítve, mindenkép-
pen ellenőrizze az összes alkatrészt. Ha a hinta egy ágra van felakasztva, kérjük, ellenőrizze 
az ág stabilitását. Ellenőrizze a felületet, hogy egy esetleges esés tompítható-e. A kertészeti 
szezon végén, legkésőbb akkor, amikor a hőmérséklet 4 °C alá csökken, vegye le a hintát, és 
tárolja száraz, fagymentes helyen. A hintához kizárólag a Dario GmbH & Co KG. eredeti pótal-
katrészei használhatók, más kötelek, csövek és ülőfelületek nem illeszkednek a fészekhintá-
hoz. Ellenkező esetben a biztonság veszélybe kerülhet. 

Műszaki adatok:
Ø 110 cm, Teherbírás: max. 150 kg 

Ártalmatlanítás
A csomagolás ártalmatlanítása
A hulladékká vált csomagolást szétválogatva kezelje. A kartonpapírt és kemény-
papírt a hulladékpapír közé dobja, a fóliákat vezesse vissza az újrahasznosítási 
körfolyamatba.

A fészekhinta ártalmatlanítása
A fészekhintát az Ön országában érvényes előírásoknak megfelelően ártalmat-
lanítsa.

Megfelelőségi nyilatkozat:
A gyártó Dario GmbH & Co. KG ezúton kijelenti, hogy a fészekhinta megfelel a vonatkozó közös-
ségi harmonizációs jogszabályoknak:
2009/48/EK irányelv a játékok biztonságáról
Alkalmazott harmonizált  szabványok vagy előírások /
EN 71-1: 2014+A1, EN 71-2: 2011+A1, EN 71-3: 2013+A3, EN 71-8: 2018
Aldi Nord cikkszám: 1288
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Obseg dobave / deli naprave 

1   Sedežna površina gugalne košare
2  4 oblazinjene cevi za okvir
3  2 vrvi s plastičnima obešaloma 

OPOZORILO!  

Nevarnost poškodb!
Nepravilna uporaba gugalne košare lahko povzroči poškodbe ali smrt.

Montažni koraki
Gugalno košaro sestavite s pomočjo naslednjih navodil in risb.
V celoti izvedite vse montažne korake v navedenem zaporedju.  
Pred sestavljanjem se najprej seznanite s podrobnostmi na sliki.
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3. Pazite, da bo debeli konec cevi z 
luknjo vedno sledil koncu cevi z 
vzmetnim gumbom.

4. Obe vrvi s plastičnima obešaloma polo-
žite v pravilnem zaporedju ob gugalno 
košaro. Pazite, da vrvi niso zasukane.

2. 4 oblazinjene cevi za okvir potisnite 
zapored v predvidene žepe sedežne 
površine.

1. Sedežno površino položite na tla in 
odprite jezičke z ježki. 

Montaža:
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5. Plastična vpetja vrvi potisnite od 
zgoraj skozi odprtine jezička z ježkom. 
Nato vtaknite vpetja s stranjo II (glejte 
oznako) na debelejšo cev.

6. Zdaj povežite drogove med seboj in ob 
tem pritisnite navzdol vzmetni gumb 
tanjšega konca cevi. Zapahnete tako, 
da se vzmetni gumb zaskoči in klikne.

7. Zdaj z ježki zaprite jeziček.
  S tem je sestavljanje končano.

Razstavljanje:

 Odprite ježka in potisnite oblazinjenje 
na stran. Da bi cevi okvirja izvlekli eno 
iz druge, pritisnite na vzmetni gumb.



Gugalna košaraNavodila za uporabo

36

SI

Splošno
Preberite in shranite navodila za uporabo

Ta navodila za uporabo sodijo k tej gugalni košari. V njih so pomembne informacije za 
začetek uporabe in uporabo.
Preden začnete uporabljati gugalno košaro, morate natančno prebrati navodila za 
uporabo, še posebej varnostna navodila. Neupoštevanje teh navodil za uporabo lahko 
vodi do hudih poškodb ali poškodovanja gugalne košare. Navodila za uporabo temeljijo 
na standardih in predpisih, ki veljajo v Evropski uniji. V tujini upoštevajte tudi smernice 
in zakone, specifične za državo. Navodila za uporabo shranite za nadaljnjo uporabo.  
Če boste gugalno košaro predali tretjim osebam, jim obvezno izročite tudi ta navodila 
za uporabo.

Razlaga risb
V navodilih za uporabo, na gugalni košari in na embalaži se uporabljajo naslednji simboli in 
signalne besede. 

Ta signalni simbol / beseda označujeta ogrožanje s srednjo stopnjo tve-
ganja, ki ima lahko za posledico smrt ali poškodbo, če ju ne upoštevate.

 
Ta signalna beseda svari zoper mogočo gmotno škodo.

Ta simbol daje koristne dodatne informacije  
za uporabo.

Izjava o skladnosti (poglavje „Izjava o skladnosti“): Izdelki, označeni s tem 
simbolom, izpolnjujejo vse predpise skupnosti Evropskega gospodarske-
ga prostora, ki se morajo uporabljati.

Ta izdelek ni primeren za otroke pod 3 leti starosti.  
Nevarnost zadušitve z vrvjo.

Certifikat Varna igrača TÜV Rheinland je namenjena kot dokazilo neodvisno preizkušene, 
natančno določene in stalne kakovosti. Potrjuje varnost (preverjanje glede škodljivih snovi) in 
uporabnost (npr. lastnosti delovanja, obraba, življenjska doba) izdelka in s tem tudi njegove 
celotne kakovosti.

OPOZORILO!

NAPOTEK!
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Varnost
Predvidena uporaba

OPOZORILA!  
Opozorilo! Največja obremenljivost: 150 kg. Opozorilo! Namenjena je za uporabo na prostem.
Opozorilo! Samo za domačo uporabo. Opozorilo! Primerno za otroke nad 3 leta starosti. 
Ne pa za otroška igrišča ali vrtce. Za sestavljanje sta potrebna 2 odrasla. Gugalno košaro  
uporabljajte le tako, kot je opisano v teh navodilih. Vsaka drugačna uporaba velja kot uporaba, 
ki ni predvidena in lahko povzroči gmotno škodo ali poškoduje ljudi. Proizvajalec ali prodajalec 
ne prevzemata nobenega jamstva za škodo, ki je nastala zaradi uporabe, ki ni predvidena, ali 
napačne uporabe.

Varnostna navodila

OPOZORILA!  
Ni primerno za otroke, mlajše od treh let starosti zaradi zadušitve  
in malih sestavnih delov, ki jih lahko zaužijejo!
Otroci se lahko med igro zapletejo v folijo embalaže ali zaužijejo priložene male dele in se zadu-
šijo.
– Ne dovolite otrokom, da se igrajo s folijo embalaže.
– Otrokom ne dovolite v bližino malih delov.

OPOZORILA!  
Izdelek vsebuje male dele: nevarnost zadušitve!
Največja obremenitev ne sme preseči 150 kg!
Sestavljati jo sme le odrasla oseba! Gugati se sme le 1 oseba naenkrat!

OPOZORILA!  
Za otroke nad 3 leti starosti. Med uporabo ne puščajte otrok brez nadzora. Sprejmite varnostne 
ukrepe.

Varnostne smernice
Gugalne košare ne smete namestiti v bližini ovir, kot so ograje, garaže, hiše, previsne veje dre-
ves, vrvi za perilo ali električni kabli. Okrog gugalne košare mora biti v primeru 4 metre prostega 
območja. Priporočljiva je najmanjša razdalja 2 metra do drugih struktur ali ovir.
Gugalne košare ne postavljajte nad betonom, asfaltom ali drugimi trdimi površinami. Padci na 
trdo podlago povzročijo pogosto hude poškodbe. Gugalne košare ni dovoljeno uporabljati, če ni 
popolnoma sestavljena in nameščena. Gugalne košare ni dovoljeno uporabljati v druge  
namene, ki so prepovedani. Igrača se sme uporabljati samo pod neposrednim nadzorom  
odrasle osebe. Odrasli morajo pred uporabo preveriti brezhibno delovanje vrvi. Otroci morajo 
nositi primerna oblačila (nobenih pončev, šalov in drugih ohlapnih in visečih delov oblačil). 
Guganje je dovoljeno le, če sedi uporabnik na sredini. Ne dovolite guganja s praznim sedežem, 
ker lahko to povzroči nevarnost davljenja. 
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Varnostne smernice
Če želite spreminjati gugalno košaro, mora spremembe odobriti proizvajalec in jih je treba  
opraviti po njegovih navodilih. 
Pozor: Uporabljati je dovoljeno le originalne nadomestne dele, ki so na voljo pri proizvajalcu.
Pred uporabo redno preverjajte stanje vpetja (obroči in držalo). Izdelka ne uporabljajte, če 
opazite kakršne koli poškodbe na kovinskem obroču ali vpetju. Nadomestni originalni deli so na 
voljo pri proizvajalcu. 
Da bi se izognili morebitni obrabi kovinskih obročev ali vpetja, morate oba dela redno mazati z 
mazivom.
V povezavi z najmanjšim premerom, potrebe po pravilni pritrditvi na obeh koncih, pravi skupni 
dolžini in postavitvi posameznih delov, kot so vrvi, mreža, cevi, zaščitni ovoji, se morate ravnati 
po navodilih za vgradnjo v skladu s temi navodili za uporabo. 

Nadzorne osebe morajo otroke seznaniti z naslednjim:
- nikoli ne smejo tekati okrog gugalne košare, za njo ali med dvema gugalnicama;
- ni dovoljeno sukanje vrvi ali obešanje prek drogov, ker to vpliva na trdnost vrvi;
- med guganjem ne smejo skakati z gugalne košare;
- prepovedano je vzpenjanje na mokro gugalno košaro;
- na gugalno košaro ni dovoljeno nameščati dodatnih elementov. 

OPOZORILA!  
Zaradi čelad ali ohlapnih oblačil so možne poškodbe ljudi.
Obstaja nevarnost padca ali zadavitve. Ob zlomu ali odtrganju mreže gnezda med uporabo 
obstaja nevarnost hudih poškodb. Ob montaži se držite absolutno varnih konstrukcij. Svetujejo 
vam naj ljudje z ustreznimi strokovnimi znanji. 

OPOZORILA!  
Pritrdilni kavlji
Obstaja možnost porušitve gugalne košare med uporabo.
Nevarnost hudih poškodb. Gugalno košaro montirajte le na ustrezna držala. Svetujejo vam naj 
ljudje z ustreznimi strokovnimi znanji. Gugalne košare ne postavljajte nad betonom, asfaltom ali 
drugimi trdimi površinami.
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Obstajata dve možni različici držal:
Različica 1:
popolnoma zaprto ušesce držala: tu se obroči gugalnice pritrdijo s  
karabinskim kavljem.

Različica 2:
kavelj gugalnice: tu se obesijo obroči gugalne košare.

OPOZORILO!  
Pazite, da bodo kovinski obroči za vsako od prikazanih različic vpetja prosto gibljivi. Pretesno 
vpetje lahko zaradi večje obrabe povzroči poškodbe ali telesne poškodbe.

NAPOTEK!   
Oko držala je treba namestiti prečno na smer guganja. S tem preprečite 
preveliko obrabo med guganjem. 
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NAPOTEK!  
Točke za obešanje morajo biti med seboj oddaljene najmanj za 
širino sedeža gugalnice (+ 10 cm). 
Razdalja med sedežem gugalnice in tlemi mora biti najmanj  
35 cm, največja višina padca ne sme presegati 46 cm.  
Gugalnico nastavite tako, da se otrok, ki se guga, ne more 
dotakniti tal s konicami prstov na nogi. Če dvomite, najprej 
poskusno zagugajte.
Stranska razdalja mora biti 60 cm.

Nastavitev višine
Višino gugalne košare lahko nastavite z odprtinami na elementu  
za nastavljanje. S tem lahko ustrezno spremenite dolžino vrvi. Ob  
nastavljanju dolžine vrvi nikoli ne sedite na gugalnici. Pazite, da bodo 
vrvi vedno enako dolge.
Redno preverjajte, ali vrv ni poškodovana ali nima znakov obrabe,  
pogojene zaradi staranja, kajti le nedotaknjena vrv pomeni varnost. 
Obvezno zamenjajte poškodovane vrvi. 

NAPOTEK!
  

Upoštevajte, da se lahko na intenzivni sončni svetlobi material segreje,  
zato priporočamo, da usmerite gugalnico proti severu.

NAPOTEK!   
Vzdrževanje gugalne košare
Pred vsako sezono mora nadzorna oseba izvesti naslednje točke in jih ponoviti najmanj enkrat 
na mesec:
napeti ogrodje, preveriti sedeže gugalnice, verige, vrvi in drugo opremo, zamenjati pokvarjene 
sestavne dele v skladu s proizvajalčevimi navodili;
da bi se izognili morebitni obrabi kovinskega obroča ali vpetja, morate oba dela redno mazati z 
mazivom;
preverite, ali so vse zaščitne priprave popolne in niso poškodovane; preveriti vse gibljive dele  
in jih morebiti zamenjati; male dele lahko najdete v vsakem trgovskem centru ali trgovini za 
obrtnike; preverite, ali kovinski deli ne rjavijo, premažite jih le z barvo, ki ne vsebuje svinca v 
skladu z zahtevami EN 71. Če želite gugalno košaro namestiti na ogrodje z več gugalnimi 
elementi, obvezno preverite vse sestavne dele. Če je gugalna košara obešena na vejo, obvezno 
preverite, ali je veja dovolj trdna. Preverite podlago, ali lahko ublaži morebitni padec. Ob koncu 

60 cm60 cm 60 cm60 cm

35 cm

118,8 cm118,8 cm
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vrtne sezone, najpozneje pa pri temperaturah pod 4 °C, snemite gugalno košaro in jo shranite 
na suhem mestu, kjer ni mrazu. Pri gugalni košari morate uporabiti izključno nadomestne dele 
podjetja Dario GmbH & Co., druge vrvi, cevi, sedežne površine niso primerne za gugalno košaro, 
če jih uporabljate, lahko s tem ogrožate varnost. 

Tehnični podatki:
Ø 110 cm, nosilnost maks. 150 kg

Odstranjevanje med odpadke
Odstranitev embalaže med odpadke
Embalažo odstranite med odpadke po materialih. Karton in papir oddajte med  
stari papir, folije med sekundarne odpadke.

 Odlaganje gugalne košare med odpadke
Ko gugalna košara ni več uporabna, jo zavrzite v skladu s pravili, ki veljajo v vašem 
kraju ali državi.

Izjava o skladnosti
Proizvajalec Dario GmbH & Co. KG izjavlja, da gugalna košara izpolnjuje zadevne  
usklajevalne pravne predpise skupnosti:
direktiva 2009/48/ES o varnosti igrač
uporabljeni standardi ali specifikacije /
EN 71-1: 2014+A1, EN 71-2: 2011+A1, EN 71-3: 2013+A3, EN 71-8: 2018
Aldi Nord, številka izdelka: 1288


